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I

(Säädökset, jotka on julkaistava)

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 301/2006,

annettu 20 päivänä helmikuuta 2006,

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon hedelmien ja vihannesten tuontijärjestelmän
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 21 päi-
vänä joulukuuta 1994 annetun komission asetuksen (EY)
N:o 3223/94 (1) ja erityisesti sen 4 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EY) N:o 3223/94 säädetään Uruguayn kier-
roksen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten mu-
kaisesti komission vahvistamista kolmansien maiden
tuonnin kiinteiden arvojen perusteista liitteissä määritel-
tävien tuotteiden ja ajanjaksojen osalta.

(2) Edellä mainittujen perusteiden mukaisesti tuonnin kiin-
teät arvot on vahvistettava tämän asetuksen liitteessä esi-
tetylle tasolle,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3223/94 4 artiklassa tarkoitetut tuonnin
kiinteät arvot vahvistetaan liitteessä olevassa taulukossa merki-
tyllä tavalla.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 21 päivänä helmikuuta 2006.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 20 päivänä helmikuuta 2006.

Komission puolesta
J. L. DEMARTY

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston
pääjohtaja
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(1) EYVL L 337, 24.12.1994, s. 66. Asetus sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 386/2005 (EUVL L 62,
9.3.2005, s. 3).



LIITE

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 20 päivänä helmikuuta
2006 annettuun komission asetukseen

(EUR/100 kg)

CN-koodi Kolmannen maan koodi (1) Tuonnin kiinteä arvo

0702 00 00 052 79,6
204 48,3
212 95,5
624 111,0
999 83,6

0707 00 05 052 148,8
204 89,9
628 131,0
999 123,2

0709 10 00 220 79,4
624 95,8
999 87,6

0709 90 70 052 107,7
204 53,5
999 80,6

0805 10 20 052 54,3
204 52,1
212 41,8
220 45,3
624 62,3
999 51,2

0805 20 10 204 100,5
999 100,5

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 63,7
204 99,4
220 80,3
464 141,8
624 77,1
662 58,9
999 86,9

0805 50 10 052 45,8
220 68,7
999 57,3

0808 10 80 400 121,9
404 104,0
528 112,1
720 84,1
999 105,5

0808 20 50 388 77,2
400 77,0
512 80,6
528 79,4
720 68,0
999 76,4

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 750/2005 (EUVL L 126, 19.5.2005, s. 12) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”999” tarkoittaa ”muuta
alkuperää”.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 302/2006,

annettu 20 päivänä helmikuuta 2006,

Botswanasta, Keniasta, Madagaskarista, Swazimaasta, Zimbabwesta ja Namibiasta peräisin olevien
naudanliha-alan tuotteiden tuontitodistuksista

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon naudanliha-alan markkinajärjestelystä 17 päi-
vänä toukokuuta 1999 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1254/1999 (1),

ottaa huomioon Afrikan, Karibian ja Tyynenmeren valtioista
(AKT-valtioista) peräisin oleviin maataloustuotteisiin ja niiden
jalostamisessa saatuihin tavaroihin sovellettavasta järjestelystä
ja asetuksen (EY) N:o 1706/98 kumoamisesta 10 päivänä
joulukuuta 2002 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 2286/2002 (2),

ottaa huomioon Afrikan, Karibian ja Tyynenmeren valtioista tai
merentakaisista maista ja merentakaisilta alueilta peräisin oleviin
maataloustuotteisiin ja tiettyihin maataloustuotteiden jalostami-
sessa tuotettuihin tavaroihin sovellettavista järjestelyistä annetun
neuvoston asetuksen (EY) N:o 2286/2002 soveltamista koske-
vien yksityiskohtaisten sääntöjen vahvistamisesta naudanliha-
alalla 19 päivänä joulukuuta 2003 annetun komission asetuksen
(EY) N:o 2247/2003 (3) ja erityisesti sen 5 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 2247/2003 1 artiklassa säädetään
mahdollisuudesta antaa tuontitodistuksia Botswanasta,
Keniasta, Madagaskarista, Swazimaasta, Zimbabwesta ja
Namibiasta peräisin oleville naudanliha-alan tuotteille.
Tuonti on kuitenkin toteutettava kullekin kolmannelle
viejämaalle säädettyjen määrien rajoissa.

(2) Määrät, joista lupahakemuksia on jätetty 1 päivän ja 10
päivän helmikuuta 2006 välisenä aikana, eivät ole asetuk-
sen (EY) N:o 2247/2003 mukaisesti luuttomaksi leikat-
tuna lihana ilmaistuina suuremmat kuin Botswanan, Ke-
nian, Madagaskarin, Swazimaan, Zimbabwen ja Namibian
alkuperätuotteiden osalta käytettävissä olevat määrät. Tä-
män vuoksi tuontitodistuksia on mahdollista antaa hae-
tuille määrille.

(3) Olisi vahvistettava määrät, joille tuontitodistuksia voidaan
hakea 1 päivästä maaliskuuta 2006 alkaen 52 100 t ko-
konaismäärän rajoissa.

(4) On aiheellista mainita, että tämä asetus ei rajoita terveyttä
ja eläinten terveyttä koskevista ongelmista nautaeläinten,
sikojen, lampaiden ja vuohien sekä tuoreen lihan tai li-
havalmisteiden tuonnissa kolmansista maista 12 päivänä
joulukuuta 1972 annetun neuvoston direktiivin
72/462/ETY (4) soveltamista,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Seuraavat jäsenvaltiot antavat 21 päivänä helmikuuta 2006
luuttomana lihana ilmaistuja, tietyistä Afrikan, Karibian ja Tyy-
nenmeren valtioista peräisin olevia naudanliha-alan tuotteita
koskevat tuontitodistukset jäljempänä esitettyjen määrien ja al-
kuperämaiden mukaisesti:

Saksa:

— 220 t Botswanasta peräisin olevia tuotteita,

— 100 t Namibiasta peräisin olevia tuotteita,

Yhdistynyt kuningaskunta:

— 150 t Botswanasta peräisin olevia tuotteita,

— 200 t Namibiasta peräisin olevia tuotteita.

2 artikla

Asetuksen (EY) N:o 2247/2003 4 artiklan 2 kohdan mukaisesti
todistushakemuksia voidaan jättää maaliskuun 2006 kymmenen
ensimmäisen päivän aikana seuraavista luuttoman naudanlihan
määristä:

Botswana: 18 096 t,

Kenia: 142 t,

Madagaskar: 7 579 t,

Swazimaa: 3 363 t,

Zimbabwe: 9 100 t,

Namibia: 12 250 t.

3 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 21 päivänä helmikuuta 2006.
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(1) EYVL L 160, 26.6.1999, s. 21. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna komission asetuksella (EY) N:o 1899/2004 (EUVL
L 328, 30.10.2004, s. 67).

(2) EYVL L 348, 21.12.2002, s. 5.
(3) EUVL L 333, 20.12.2003, s. 37. Asetus sellaisena kuin se on vii-

meksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1118/2004 (EUVL L 217,
17.6.2004, s. 10).

(4) EYVL L 302, 31.12.1972, s. 28. Direktiivi sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 807/2003 (EUVL L 122,
16.5.2003, s. 36).



Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 20 päivänä helmikuuta 2006.

Komission puolesta
J. L. DEMARTY

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston
pääjohtaja
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 303/2006,

annettu 20 päivänä helmikuuta 2006,

B-menettelyn mukaisten hedelmä- ja vihannesalan vientitodistusten antamisesta (omenat ja
sitruunat)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon hedelmä- ja vihannesalan yhteisestä markkina-
järjestelystä 28 päivänä lokakuuta 1996 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 2200/96 (1),

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (EY) N:o 2200/96 sovel-
tamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä hedelmä- ja vi-
hannesalan vientitukien osalta 8 päivänä lokakuuta 2001 anne-
tun komission asetuksen (EY) N:o 1961/2001 (2) ja erityisesti
sen 6 artiklan 6 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 2044/2005 (3) vahviste-
taan ne ohjeelliset määrät, joille B-menettelyn mukaisia
vientitodistuksia saa antaa.

(2) Komission käytössä tällä hetkellä olevien tietojen mukaan
meneillään olevan vientijakson ohjeellinen määrä on

omenoiden ja sitruunoiden osalta vaarassa ylittyä piak-
koin. Tämä ylitys olisi vahingollinen hedelmä- ja vihan-
nesalan vientitodistusjärjestelmän moitteettomalle toimin-
nalle.

(3) Tilanteen helpottamiseksi on syytä hylätä 21 päivän hel-
mikuuta 2006 jälkeen vietyjä omenoita ja sitruunoita
koskevat B-menettelyn mukaiset todistushakemukset me-
neillään olevan vientijakson loppuun asti,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Hylätään omenoiden ja sitruunoiden osalta B-menettelyn mu-
kaisia vientitodistuksia koskevat hakemukset, jotka on jätetty
asetuksen (EY) N:o 2044/2005 1 artiklan mukaisesti 21 päivän
helmikuuta 2006 jälkeen ja ennen 17 päivää maaliskuuta 2006.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 21 päivänä helmikuuta 2006.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 20 päivänä helmikuuta 2006.

Komission puolesta
J. L. DEMARTY

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston
pääjohtaja
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(1) EYVL L 297, 21.11.1996, s. 1. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna komission asetuksella (EY) N:o 47/2003 (EYVL L 7,
11.1.2003, s. 64).

(2) EYVL L 268, 9.10.2001, s. 8. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 386/2005 (EUVL L 62, 9.3.2005,
s. 3).

(3) EUVL L 328, 15.12.2005, s. 54.



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 304/2006,

annettu 20 päivänä helmikuuta 2006,

puuvillan, josta siemeniä ei ole poistettu, maailmanmarkkinahinnan vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon Kreikan liittymisasiakirjaan liitetyn puuvillaa
koskevan pöytäkirjan nro 4, sellaisena kuin se on viimeksi muu-
tettuna neuvoston asetuksella (EY) N:o 1050/2001 (1),

ottaa huomioon puuvillan tuotantotuesta 22 päivänä touko-
kuuta 2001 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1051/2001 (2) ja erityisesti sen 4 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 1051/2001 4 artiklan mukaisesti
puuvillan, josta siemeniä ei ole poistettu, maailmanmark-
kinahinta määritellään säännöllisin väliajoin siemenistä
puhdistetun puuvillan osalta todetun maailmanmarkkina-
hinnan perusteella ottamalla huomioon siemenistä puh-
distetulle puuvillalle määritellyn hinnan ja puuvillalle,
josta siemeniä ei ole poistettu, lasketun hinnan välinen
suhde pitkällä aikavälillä. Tämä suhde vahvistetaan puu-
villan tukijärjestelmän soveltamista koskevista yksityis-
kohtaisista säännöistä 2 päivänä elokuuta 2001 annetun
komission asetuksen (EY) N:o 1591/2001 (3) 2 artiklan 2
kohdassa. Jos maailmanmarkkinahintaa ei voi määritellä
tällä tavoin, hinta lasketaan viimeksi määritellyn hinnan
perusteella.

(2) Asetuksen (EY) N:o 1051/2001 5 artiklan mukaisesti
puuvillan, josta siemeniä ei ole poistettu, maailmanmark-
kinahinta määritellään tuotteelle, joka vastaa tiettyjä omi-

naisuuksia ja ottaen huomioon markkinoiden todellista
suuntausta edustavina pidetyt edullisimmat tarjoukset ja
hinnat. Määrittelyä varten otetaan huomioon tarjousten ja
yhden tai useamman edustavan eurooppalaisen pörssin
noteeraamien hintojen keskiarvo yhteisön satamaan cif-
toimituksena kuljetetuista tuotteista, jotka tulevat kan-
sainvälisen kaupan kannalta edustavimpina pidetyistä eri
toimittajamaista. Puuvillan, josta siemenet on poistettu,
maailmanmarkkinahinnan määrittelyä koskeviin perustei-
siin tehdään kuitenkin mukautuksia, joiden tavoitteena
on ottaa huomioon toimitetun tuotteen laadun tai tar-
jousten ja hintojen luonteen vuoksi perustellut erot.
Nämä mukautukset vahvistetaan asetuksen (EY) N:o
1591/2001 3 artiklan 2 kohdassa.

(3) Edellä tarkoitettujen perusteiden soveltamisen johdosta
puuvillan, josta siemeniä ei ole poistettu, maailmanmark-
kinahinta vahvistetaan jäljempänä esitetylle tasolle,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 1051/2001 4 artiklassa tarkoitetuksi puu-
villan, josta siemeniä ei ole poistettu, maailmanmarkkinahin-
naksi vahvistetaan 24,855 EUR/100 kg.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 21 päivänä helmikuuta 2006.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 20 päivänä helmikuuta 2006.

Komission puolesta
J. L. DEMARTY

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston
pääjohtaja
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(2) EYVL L 148, 1.6.2001, s. 3.
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(Euroopan unionista tehdyn sopimuksen V osastoa soveltamalla annetut säädökset)

NEUVOSTON YHTEINEN TOIMINTA 2006/118/YUTP,

20 päivältä helmikuuta 2006,

Keski-Aasiaan nimitetyn Euroopan unionin erityisedustajan toimeksiannon jatkamisesta ja yhteisen
toiminnan 2005/588/YUTP muuttamisesta

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja eri-
tyisesti sen 14 artiklan, 18 artiklan 5 kohdan ja 23 artiklan
2 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Neuvosto hyväksyi 28 päivänä heinäkuuta 2005 yhteisen
toiminnan 2005/588/YUTP (1) Euroopan unionin erityis-
edustajan nimittämisestä Keski-Aasiaan.

(2) Yhteisen toiminnan 2005/588/YUTP uudelleentarkaste-
lun perusteella Euroopan unionin erityisedustajan toimek-
siantoa olisi jatkettava 12 kuukaudella ja yhteistä toimin-
taa 2005/588/YUTP olisi muutettava.

(3) Euroopan unionin erityisedustaja toteuttaa toimeksian-
tonsa tilanteessa, joka voi huonontua ja joka voisi vai-
kuttaa haitallisesti Euroopan unionista tehdyn sopimuk-
sen 11 artiklassa esitettyihin yhteisen ulko- ja turvalli-
suuspolitiikan tavoitteisiin,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN YHTEISEN TOIMINNAN:

1 artikla

Jatketaan yhteisen toiminnan 2005/588/YUTP mukaista Ján KU-
BIŠin toimeksiantoa Euroopan unionin erityisedustajana Keski-
Aasiassa 28 päivään helmikuuta 2007.

2 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustajan toimeksiantoon liitty-
viin menoihin 1 päivänä maaliskuuta 2006 alkavana ja 28 päi-
vänä helmikuuta 2007 päättyvänä kautena tarkoitettu rahoitus-
ohje on 925 000 euroa.

2. Menot ovat maksukelpoisia 1 päivästä maaliskuuta 2006
alkaen.

3 artikla

Muutetaan yhteinen toiminta 2005/588/YUTP seuraavasti:

1) Korvataan 9 artikla seuraavasti:

”9 artikla

Tämän yhteisen toiminnan täytäntöönpanoa ja sen johdon-
mukaisuutta Euroopan unionin alueella toteuttamien muiden
toimien kanssa tarkastellaan säännöllisesti. Euroopan unionin
erityisedustaja esittää korkeana edustajana toimivalle pääsih-
teerille, neuvostolle ja komissiolle tilanneselvityksen ennen
vuoden 2006 kesäkuun loppua ja toimeksiannon toteutta-
misesta kattavan selvityksen marraskuun 2006 puoleenväliin
mennessä. Selvityksiä käytetään yhteisen toiminnan arvioin-
nin perustana asianomaisissa työryhmissä sekä poliittisten ja
turvallisuusasioiden komiteassa. Erityisedustajan toimintaa
koskevat yleiset ensisijaiset alat huomioiden korkea edustaja
antaa poliittisten ja turvallisuusasioiden komitealle suosituk-
sia, jotka koskevat neuvoston päätöstä toimeksiannon uusi-
misesta, muuttamisesta tai päättämisestä.”.

2) Poistetaan 10 artiklan toinen kohta.

4 artikla

Tämä yhteinen toiminta tulee voimaan päivänä, jona se hyväk-
sytään.

5 artikla

Tämä yhteinen toiminta julkaistaan Euroopan unionin virallisessa
lehdessä.

Tehty Brysselissä 20 päivänä helmikuuta 2006.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja
J. PRÖLL
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NEUVOSTON YHTEINEN TOIMINTA 2006/119/YUTP,

20 päivältä helmikuuta 2006,

Lähi-idän rauhanprosessiin nimitetyn Euroopan unionin erityisedustajan toimeksiannon jatkamisesta

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja eri-
tyisesti sen 14 artiklan, 18 artiklan 5 kohdan ja 23 artiklan
2 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Lähi-idän rauhanprosessiin nimitetyn Euroopan unionin
erityisedustajan toimeksiannon jatkamisesta ja muuttami-
sesta 8 päivänä joulukuuta 2003 hyväksytyn neuvoston
yhteisen toiminnan 2003/873/YUTP (1) mukainen Lähi-
idän rauhanprosessiin nimitetyn Euroopan unionin
erityisedustajan toimeksianto päättyy 28 päivänä helmi-
kuuta 2006.

(2) Neuvosto hyväksyi 14 päivänä marraskuuta 2005 yh-
teisen toiminnan 2005/797/YUTP (2) palestiinalaisalueil-
la toteutettavasta Euroopan unionin poliisioperaatiosta
EUPOL COPPS, jossa Euroopan unionin erityisedustajalle
osoitetaan erityisasema.

(3) Neuvosto hyväksyi 12 päivänä joulukuuta 2005 yhteisen
toiminnan 2005/889/YUTP (3) Euroopan unionin rajaval-
vonnan avustusoperaation perustamisesta Rafahin rajan-
ylityspaikkaa varten (EU BAM Rafah), jossa niin ikään
Euroopan unionin erityisedustajalle osoitetaan erityis-
asema.

(4) Yhteisen toiminnan 2003/873/YUTP uudelleentarkaste-
lun perusteella Euroopan unionin erityisedustajan toimek-
siantoa olisi tarkistettava ja jatkettava 12 kuukaudella.

(5) Euroopan unionin erityisedustaja toteuttaa toimeksian-
tonsa tilanteessa, joka voi huonontua ja joka voisi vai-
kuttaa haitallisesti Euroopan unionista tehdyn sopimuk-
sen 11 artiklassa esitettyihin yhteisen ulko- ja turvalli-
suuspolitiikan tavoitteisiin,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN YHTEISEN TOIMINNAN:

1 artikla

Jatketaan Marc OTTEn toimeksiantoa Euroopan unionin erityis-
edustajana Lähi-idän rauhanprosessissa 28 päivään helmikuuta
2007.

2 artikla

Erityisedustajan toimeksianto perustuu Euroopan unionin Lähi-
idän rauhanprosessia koskevan politiikan tavoitteisiin.

Näihin tavoitteisiin kuuluvat:

a) kahden valtion ratkaisu, joka käsittää Israelin sekä demok-
raattisen, elinkelpoisen, rauhanomaisen ja täysivaltaisen Pa-
lestiinan valtion ja jossa näillä rinnakkain elävillä valtioilla
on turvalliset ja tunnustetut rajat sekä normaalit suhteet
naapureihinsa Yhdistyneiden Kansakuntien turvallisuusneu-
voston päätöslauselmien 242, 338, 1397 ja 1402 sekä Mad-
ridin konferenssin periaatteiden mukaisesti;

b) ratkaisu Israelin ja Syyrian ja Israelin ja Libanonin välisten
suhteiden osalta;

c) oikeudenmukainen ratkaisu monitahoiseen Jerusalemia kos-
kevaan kysymykseen sekä oikeudenmukainen, toimiva ja
yhdessä sovittu ratkaisu palestiinalaispakolaisia koskevaan
ongelmaan;

d) pikaisesti koollekutsuttava rauhankonferenssi, jossa olisi
käsiteltävä turvallisuutta koskevien asioiden lisäksi poliittisia
ja taloudellisia näkökohtia, vahvistettava poliittisen ratkaisun
osatekijät ja laadittava realistinen ja selkeästi määritelty aika-
taulu;

e) palestiinalaisten vastuulla olevan pysyvän ja tehokkaan po-
liisijärjestelmän perustaminen parhaiden kansainvälisten käy-
tänteiden mukaisesti yhteistyössä yhteiskunnan rakenteiden
kehittämistä koskevien Euroopan yhteisön ohjelmien ja
yleensä turvallisuusalaan liittyvien muiden kansainvälisten
toimien kuten rikosoikeusjärjestelmän uudistuksen kanssa;

f) läsnäolo kolmannen osapuolen ominaisuudessa Rafahin ra-
janylityspaikalla, jotta yhteistyössä yhteiskunnan rakenteiden
kehittämisestä vastaavien Euroopan yhteisön toimijoiden
kanssa edistetään Rafahin rajanylityspaikan avaamista ja vah-
vistetaan luottamusta Israelin hallituksen ja palestiinalaishal-
linnon välillä.

Nämä tavoitteet perustuvat Euroopan unionin sitoumukseen:

a) työskennellä osapuolten ja kansainvälisen yhteisön kumppa-
neiden kanssa erityisesti Lähi-idän kvartettiryhmän puitteissa
sekä hyödyntää jokainen mahdollisuus taata rauha ja ihmis-
arvoinen tulevaisuus kaikille alueen ihmisille;

b) jatkaa Palestiinan turvallisuutta koskevien uudistusten, pi-
kaisten vaalien sekä poliittisten ja hallinnollisten uudistusten
tukemista;

c) edistää täysimääräisesti rauhanrakentamista sekä Palestiinan
talouden jälleenrakentamista kiinteänä osana alueellista kehi-
tystä.
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Erityisedustaja tukee korkeana edustajana toimivan pääsihteerin
työtä alueella, myös Lähi-idän kvartettiryhmässä.

3 artikla

Näiden poliittisten tavoitteiden saavuttamiseksi Euroopan unio-
nin erityisedustajan toimeksiantona on:

a) tukea aktiivisesti ja tehokkaasti Euroopan unionin toimia ja
aloitteita, joilla pyritään Israelin ja Palestiinan välisen konf-
liktin sekä Israelin ja Syyrian ja Israelin ja Libanonin välis-
ten konfliktien lopulliseen ratkaisuun;

b) edistää ja ylläpitää läheisiä suhteita Lähi-idän rauhanproses-
sin kaikkiin osapuoliin, alueen muihin maihin, Lähi-idän
kvartettiryhmän jäseniin ja muihin maihin, joita asia kos-
kee, sekä Yhdistyneisiin Kansakuntiin ja muihin asiaankuu-
luviin kansainvälisiin järjestöihin, pyrkimyksenä rauhanpro-
sessin lujittaminen yhteistyössä niiden kanssa;

c) varmistaa Euroopan unionin jatkuva läsnäolo paikan päällä
ja asiaa käsittelevillä kansainvälisillä foorumeilla sekä auttaa
kriisien hallinnassa ja ennaltaehkäisemisessä;

d) tarkkailla ja tukea osapuolten välisiä rauhanneuvotteluja
sekä tarjota Euroopan unionin neuvoja ja palveluksia tar-
vittaessa;

e) osallistua pyydettäessä osapuolten välisten kansainvälisten
sopimusten täytäntöönpanoon sekä käynnistää diplomaatti-
set toimet osapuolten kanssa, jos näiden sopimusten mää-
räyksiä ei noudateta;

f) kiinnittää erityistä huomiota tekijöihin, jotka vaikuttavat
Lähi-idän rauhanprosessin alueelliseen ulottuvuuteen;

g) ylläpitää rakentavia suhteita rauhanprosessin yhteydessä
tehtyjen sopimusten allekirjoittajiin demokratian perussään-
töjen noudattamisen edistämiseksi, mukaan lukien ihmis-
oikeuksien ja oikeusvaltion periaatteiden kunnioittaminen;

h) antaa selvitys Euroopan unionin mahdollisuuksista osallis-
tua rauhanprosessiin sekä parhaista tavoista jatkaa Euroo-
pan unionin aloitteita ja käynnissä olevia Lähi-idän rauhan-
prosessiin liittyviä Euroopan unionin toimia, kuten Euroo-
pan unionin osallistumista Palestiinan uudistuksiin Euroo-
pan unionin asiaan liittyvien kehityshankkeiden poliittiset
näkökohdat mukaan luettuina;

i) tarkkailla molempien tahojen toimia, jotka liittyvät etene-
missuunnitelman täytäntöönpanoon ja kysymyksiin, jotka
voivat vaikuttaa haitallisesti pysyvää asemaa koskevien neu-
vottelujen tuloksiin, jotta kvartettiryhmä pystyisi paremmin
arvioimaan sitä, miten osapuolet noudattavat sitoumuksi-
aan;

j) edistää turvallisuuskysymyksiä koskevaa yhteistyötä sekä
9 päivänä huhtikuuta 1998 perustetussa Euroopan unionin
ja palestiinalaishallinnon pysyvässä turvallisuuskomiteassa
että muilla tavoin;

k) vaikuttaa siihen, että alueen mielipidejohtajat ymmärtäisivät
Euroopan unionin aseman paremmin;

l) laatia ja panna täytäntöön turvallisuuskysymyksiä käsitte-
levä Euroopan unionin ohjelma. Asiantuntija, jonka tehtä-
vänä on turvallisuuskysymyksiin liittyvien operationaalisten
hankkeiden täytäntöönpano, voi tässä tarkoituksessa avus-
taa Euroopan unionin erityisedustajaa;

m) antaa tarvittaessa ohjausta Palestiinalle poliisialalla annetta-
vaa tukea yhteensovittavan Euroopan unionin toimiston
(EUPOL COPPS) johtajalle/poliisikomentajalle;

n) antaa tarvittaessa ohjausta Rafahin rajanylityspaikkaa varten
perustetun Euroopan unionin rajavalvonnan avustusope-
raation (EU BAM Rafah) johtajalle.

4 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustaja vastaa toimeksiannon
toteuttamisesta korkeana edustajana toimivan pääsihteerin val-
vonnan alaisena ja noudattaen hänen antamiaan toimintaohjeita.
Euroopan unionin erityisedustaja on tilivelvollinen komissiolle
kaikista menoista.

2. Poliittisten ja turvallisuusasioiden komitea ylläpitää erityi-
siä suhteita Euroopan unionin erityisedustajaan ja toimii ensisi-
jaisena yhteytenä neuvostoon. Poliittisten ja turvallisuusasioiden
komitea huolehtii Euroopan unionin erityisedustajan strategi-
sesta ohjauksesta ja poliittisesta johdosta toimeksiannon puit-
teissa.

5 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustajan toimeksiantoon liitty-
viin menoihin tarkoitettu rahoitusohje on 1 200 000 euroa.

2. Edellä 1 kohdassa vahvistetulla määrällä rahoitettavia me-
noja hallinnoidaan Euroopan unionin yleiseen talousarvioon so-
vellettavien menettelyjen ja sääntöjen mukaisesti kuitenkin siten,
että ennakkomaksut eivät ole yhteisön omaisuutta.

3. Euroopan unionin erityisedustajan ja komission välillä teh-
dään sopimus menojen hallinnoinnista. Menot ovat rahoituskel-
poisia 1 päivästä maaliskuuta 2006 alkaen.

4. Puheenjohtajavaltio, komissio ja/tai jäsenvaltiot antavat
tarvittaessa logistiikkatukea alueella.

FI21.2.2006 Euroopan unionin virallinen lehti L 49/9



6 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustaja vastaa toimeksiantonsa ja
siihen varattujen käytettävissä olevien taloudellisten resurssien
asettamissa rajoissa avustajiensa valinnasta puheenjohtajavaltiota
kuullen, korkeana edustajana toimivan pääsihteerin avustamana
ja tiiviissä yhteistyössä komission kanssa. Euroopan unionin eri-
tyisedustajan on ilmoitettava puheenjohtajavaltiolle ja komis-
siolle avustajaryhmänsä lopullisesta kokoonpanosta.

2. Jäsenvaltiot ja Euroopan unionin toimielimet voivat esit-
tää, että henkilöstöä siirretään tilapäisesti työskentelemään Eu-
roopan unionin erityisedustajan alaisuudessa. Sellaisen henkilös-
tön palkat, jonka jäsenvaltio tai Euroopan unionin toimielin
siirtää tilapäisesti työskentelemään Euroopan unionin erityis-
edustajan alaisuudessa, maksaa joko asianomainen jäsenvaltio
tai Euroopan unionin toimielin.

3. Neuvoston pääsihteeristö julkaisee tarvittaessa ilmoituksen
kaikista niistä ura-alueen A viroista, joita ei täytetä henkilöstö-
siirroin, ja ilmoittaa niistä myös jäsenvaltioille ja Euroopan unio-
nin toimielimille pätevimpien hakijoiden ottamiseksi palveluk-
seen.

4. Euroopan unionin erityisedustajan ja hänen henkilöstönsä
hoitaman tehtävän loppuun saattamisen ja joustavan suorittami-
sen edellyttämät erioikeudet, vapaudet ja muut takuut määritel-
lään yhdessä osapuolten kanssa. Jäsenvaltiot ja komissio antavat
tätä varten kaiken tarpeellisen tuen.

7 artikla

Euroopan unionin erityisedustaja raportoi pääsääntöisesti henki-
lökohtaisesti korkeana edustajana toimivalle pääsihteerille sekä
poliittisten ja turvallisuusasioiden komitealle, ja hän voi myös
antaa selvityksen asiaankuuluvalle työryhmälle. Säännöllisesti
laadittavat kirjalliset selvitykset toimitetaan korkeana edustajana
toimivalle pääsihteerille, neuvostolle ja komissiolle. Euroopan
unionin erityisedustaja voi korkeana edustajana toimivan pää-
sihteerin sekä poliittisten ja turvallisuusasioiden komitean suo-
situksesta antaa selvityksen yleisten asioiden ja ulkosuhteiden
neuvostolle.

8 artikla

Euroopan unionin ulkoisen toiminnan johdonmukaisuuden var-
mistamiseksi Euroopan unionin erityisedustajan toimet on sovi-
tettava yhteen korkeana edustajana toimivan pääsihteerin, pu-

heenjohtajavaltion ja komission toimien kanssa. Euroopan unio-
nin erityisedustajat tiedottavat säännöllisesti toiminnastaan jä-
senvaltioiden ja komission edustustoille. Paikan päällä on pidet-
tävä yllä läheisiä suhteita puheenjohtajavaltioon, komissioon ja
edustustojen päälliköihin, joiden on parhaalla mahdollisella ta-
valla pyrittävä avustamaan Euroopan unionin erityisedustajaa
toimeksiannon toteuttamisessa. Euroopan unionin erityisedusta-
jan on myös pidettävä paikan päällä yhteyttä muihin kansain-
välisiin ja alueellisiin toimijoihin.

9 artikla

Tämän yhteisen toiminnan täytäntöönpanoa ja sen johdonmu-
kaisuutta Euroopan unionin alueella toteuttamien muiden toi-
mien kanssa tarkastellaan säännöllisesti. Euroopan unionin eri-
tyisedustaja esittää korkeana edustajana toimivalle pääsihteerille,
neuvostolle ja komissiolle tilanneselvityksen ennen vuoden
2006 kesäkuun loppua ja toimeksiannon toteuttamisesta katta-
van selvityksen marraskuun 2006 puoleenväliin mennessä. Sel-
vityksiä käytetään tämän yhteisen toiminnan arvioinnin perus-
tana asiaankuuluvissa työryhmissä sekä poliittisten ja turvalli-
suusasioiden komiteassa. Erityisedustajan toimintaa koskevat
yleiset ensisijaiset alat huomioiden korkea edustaja antaa poliit-
tisten ja turvallisuusasioiden komitealle suosituksia, jotka koske-
vat neuvoston päätöstä toimeksiannon uusimisesta, muuttami-
sesta tai lopettamisesta.

10 artikla

Tämä yhteinen toiminta tulee voimaan päivänä, jona se hyväk-
sytään.

Sitä sovelletaan 1 päivästä maaliskuuta 2006.

11 artikla

Tämä yhteinen toiminta julkaistaan Euroopan unionin virallisessa
lehdessä.

Tehty Brysselissä 20 päivänä helmikuuta 2006.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja
J. PRÖLL
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NEUVOSTON YHTEINEN TOIMINTA 2006/120/YUTP,

20 päivältä helmikuuta 2006,

Moldovaan nimitetyn Euroopan unionin erityisedustajan toimeksiannon jatkamisesta

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja eri-
tyisesti sen 14 artiklan, 18 artiklan 5 kohdan ja 23 artiklan
2 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Euroopan unionin erityisedustajan nimittämisestä Moldo-
vaan maaliskuun 23 päivänä 2005 hyväksytyn neuvoston
yhteisen toiminnan 2005/265/YUTP (1) mukainen Mol-
dovaan nimitetyn Euroopan unionin erityisedustajan toi-
meksianto päättyy 28 päivänä helmikuuta 2006.

(2) Poliittisten ja turvallisuusasioiden komitea päätti 20 päi-
vänä syyskuuta 2005 perustaa EU:n rajaoperaation Mol-
dovan ja Ukrainan väliselle rajalle, mihin kuuluu myös
Moldovaan nimitetyn Euroopan unionin erityisedustajan
ryhmän vahvistaminen.

(3) Yhteisen toiminnan 2005/265/YUTP uudelleentarkaste-
lun perusteella Euroopan unionin erityisedustajan toimek-
siantoa olisi jatkettava 12 kuukaudella.

(4) Euroopan unionin erityisedustaja toteuttaa toimeksian-
tonsa tilanteessa, joka voi huonontua ja joka voisi vai-
kuttaa haitallisesti Euroopan unionista tehdyn sopimuk-
sen 11 artiklassa esitettyihin yhteisen ulko- ja turvalli-
suuspolitiikan tavoitteisiin,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN YHTEISEN TOIMINNAN:

1 artikla

Jatketaan Adriaan JACOBOVITS de SZEGEDin toimeksiantoa Eu-
roopan unionin erityisedustajana Moldovassa 28 päivään helmi-
kuuta 2007.

2 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustajan toimeksianto perustuu
EU:n Moldovaa koskevan politiikan tavoitteisiin. Näihin tavoit-
teisiin kuuluvat:

a) edistää Transnistrian konfliktin rauhanomaista selvittämistä
ja sen toteuttamiskelpoista täytäntöönpanoa kunnioittaen
Moldovan tasavallan suvereniteettia ja alueellista koskematto-
muutta sen kansainvälisesti tunnustettujen rajojen sisällä;

b) edistää demokratian ja oikeusvaltion vahvistamista sekä ih-
misoikeuksien ja perusvapauksien kunnioittamista kaikkien
Moldovan tasavallan kansalaisten osalta;

c) edistää yhteisiin arvoihin ja etuihin perustuvia hyviä ja lähei-
siä suhteita Moldovan tasavallan ja Euroopan unionin välillä
Euroopan naapuruuspolitiikan toimintaohjelman mukaisesti;

d) auttaa Moldovassa ja Moldovan kautta harjoitetun ihmiskau-
pan sekä laittoman ase- ja muiden tavaroiden kaupan tor-
junnassa;

e) edistää vakauden ja yhteistyön lujittamista alueella;

f) lisätä EU:n tehokkuutta ja näkyvyyttä Moldovan tasavallassa
ja kyseisellä alueella;

g) lisätä erityisesti EU:n rajaoperaation avulla raja- ja tullitarkas-
tusten tehokkuutta ja rajavalvontatoimia Moldovassa ja Uk-
rainassa niiden yhteisellä rajalla keskittyen erityisesti Trans-
nistrian rajaosuuteen.

2. EU:n erityisedustaja tukee korkeana edustajana toimivan
pääsihteerin toimintaa Moldovan tasavallassa ja kyseisellä alu-
eella sekä toimii tiiviissä yhteistyössä puheenjohtajavaltion,
EU:n edustustojen päälliköiden ja komission kanssa.

3 artikla

1. Näiden politiikan tavoitteiden saavuttamiseksi Euroopan
unionin erityisedustajan toimeksiantona on:

a) tehostaa EU:n osallistumista Transnistrian konfliktin ratkai-
semiseen EU:n sovittujen poliittisten tavoitteiden mukaisesti
ja tiiviisti Etyjin kanssa koordinoiden, edustaen EU:ta asian-
mukaisissa yhteyksissä ja sovituilla foorumeilla sekä solmien
ja ylläpitäen läheisiä suhteita kaikkiin asianomaisiin tahoihin;
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b) avustaa tarvittaessa konfliktin mahdollisen selvittämisen täy-
täntöönpanoon liittyvien EU:n toimien valmistelua;

c) seurata tiiviisti Moldovan tasavallan ja myös Transnistrian
alueen poliittisen tilanteen kehittymistä solmien ja ylläpitäen
läheisiä suhteita Moldovan tasavallan hallitukseen ja muihin
kansallisiin toimijoihin sekä tarjota tarpeen mukaan EU:n
neuvoja ja välitysapua;

d) auttaa kehittämään edelleen Moldovan tasavaltaa koskevaa
EU:n politiikkaa erityisesti konfliktineston ja -ratkaisun
osalta;

e) Euroopan unionin erityisedustajan korkean tason poliittisen
neuvonantajan johtaman tukiryhmän avulla

i) varmistaa Moldovan ja Ukrainan väliseen valtionrajaan
liittyvien vaiheiden ja toimien poliittinen seuranta;

ii) analysoida Moldovan ja Ukrainan poliittista sitoutumista
rajahallinnon parantamiseen;

iii) edistää rajakysymyksiä koskevaa yhteistyötä Moldovan ja
Ukrainan välillä myös ennakkoedellytysten luomiseksi
Transnistrian konfliktin ratkaisemiselle.

2. Tehtäviensä täyttämiseksi Euroopan unionin erityisedustaja
seuraa kaikkea EU:n toimintaa ja erityisesti Euroopan naapu-
ruuspolitiikan toimintaohjelmaan liittyviä asiaankuuluvia näkö-
kohtia.

4 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustaja vastaa toimeksiannon
toteuttamisesta korkeana edustajana toimivan pääsihteerin val-
vonnan alaisena ja noudattaen hänen antamiaan toimintaohjeita.
Euroopan unionin erityisedustaja on tilivelvollinen komissiolle
kaikista menoista.

2. Poliittisten ja turvallisuusasioiden komitea ylläpitää erityi-
siä suhteita Euroopan unionin erityisedustajaan ja toimii ensisi-
jaisena yhteytenä neuvostoon. Poliittisten ja turvallisuusasioiden
komitea antaa Euroopan unionin erityisedustajalle strategista
ohjausta ja poliittista johtoa toimeksiannon puitteissa.

5 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustajan toimeksiantoon liitty-
viin menoihin tarkoitettu rahoitusohje on 1 030 000 euroa.

2. Edellä 1 kohdassa vahvistetulla määrällä rahoitettavia me-
noja hallinnoidaan Euroopan unionin yleiseen talousarvioon so-

vellettavien menettelyjen ja sääntöjen mukaisesti kuitenkin siten,
että ennakkomaksut eivät ole yhteisön omaisuutta.

3. Euroopan unionin erityisedustajan ja komission välillä teh-
dään sopimus menojen hallinnoinnista. Menot ovat rahoituskel-
poisia 1 päivästä maaliskuuta 2006 alkaen.

4. Puheenjohtajavaltio, komissio ja/tai jäsenvaltiot antavat
tarvittaessa logistiikkatukea alueella.

6 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustaja vastaa toimeksiantonsa ja
siihen varattujen käytettävissä olevien taloudellisten resurssien
asettamissa rajoissa avustajiensa valinnasta puheenjohtajavaltiota
kuullen, korkeana edustajana toimivan pääsihteerin avustamana
ja tiiviissä yhteistyössä komission kanssa. Erityisedustaja ilmoit-
taa puheenjohtajavaltiolle ja komissiolle avustajaryhmänsä lopul-
lisesta kokoonpanosta.

2. Jäsenvaltiot ja Euroopan unionin toimielimet voivat esit-
tää, että henkilöstöä siirretään tilapäisesti työskentelemään Eu-
roopan unionin erityisedustajan alaisuudessa. Sellaisen henkilös-
tön palkat, jonka jäsenvaltio tai Euroopan unionin toimielin
siirtää tilapäisesti työskentelemään Euroopan unionin erityis-
edustajan alaisuudessa, maksaa asianomainen jäsenvaltio tai Eu-
roopan unionin toimielin.

3. Pätevimpien hakijoiden saamiseksi palvelukseen neuvoston
pääsihteeristö julkaisee tarvittaessa ilmoituksen kaikista niistä
ura-alueen A viroista, joita ei täytetä henkilöstösiirroin, ja il-
moittaa niistä jäsenvaltioille ja toimielimille.

4. Euroopan unionin erityisedustajan ja hänen henkilöstönsä
tehtävän loppuun saattamisen ja joustavan suorittamisen edel-
lyttämät erioikeudet, vapaudet ja muut takuut määritellään osa-
puolten kanssa. Jäsenvaltiot ja komissio antavat tätä varten kai-
ken tarpeellisen tuen.

7 artikla

Euroopan unionin erityisedustaja raportoi pääsääntöisesti henki-
lökohtaisesti korkeana edustajana toimivalle pääsihteerille sekä
poliittisten ja turvallisuusasioiden komitealle, ja hän voi myös
antaa selvityksen asiaankuuluvalle työryhmälle. Säännöllisesti
laadittavat kirjalliset selvitykset toimitetaan korkeana edustajana
toimivalle pääsihteerille, neuvostolle ja komissiolle. Euroopan
unionin erityisedustaja voi korkeana edustajana toimivan pää-
sihteerin sekä poliittisten ja turvallisuusasioiden komitean suo-
situksesta antaa selvityksen yleisten asioiden ja ulkosuhteiden
neuvostolle.
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8 artikla

1. Euroopan unionin ulkoisen toiminnan johdonmukaisuu-
den varmistamiseksi Euroopan unionin erityisedustajan toimet
on sovitettava yhteen korkeana edustajana toimivan pääsihtee-
rin, puheenjohtajavaltion ja komission toimien kanssa. Euroo-
pan unionin erityisedustajat tiedottavat säännöllisesti toiminnas-
taan jäsenvaltioiden ja komission edustustoille. Asemapaikalla
on pidettävä yllä läheisiä suhteita puheenjohtajavaltioon, komis-
sioon ja edustustojen päälliköihin, joiden on pyrittävä parhaalla
mahdollisella tavalla avustamaan Euroopan unionin erityisedus-
tajaa toimeksiannon toteuttamisessa. Euroopan unionin erityis-
edustajan on myös pidettävä yhteyttä muihin kansainvälisiin ja
alueellisiin toimijoihin asemapaikalla.

2. Neuvosto ja komissio varmistavat kumpikin toimivaltansa
puitteissa, että tämän yhteisen toiminnan täytäntöönpano on
johdonmukaista yhteisön ulkoisten toimien kanssa Euroopan
unionista tehdyn sopimuksen 3 artiklan toisen alakohdan mu-
kaisesti. Neuvosto ja komissio toimivat tätä varten yhteistyössä.

9 artikla

Tämän yhteisen toiminnan täytäntöönpanoa ja sen johdonmu-
kaisuutta Euroopan unionin alueella toteuttamien muiden toi-
mien kanssa tarkastellaan säännöllisesti. Euroopan unionin eri-
tyisedustaja esittää korkeana edustajana toimivalle pääsihteerille,
neuvostolle ja komissiolle tilanneselvityksen ennen vuoden

2006 kesäkuun loppua ja toimeksiannon toteuttamisesta katta-
van selvityksen marraskuun 2006 puoleenväliin mennessä. Sel-
vityksiä käytetään tämän yhteisen toiminnan arvioinnin perus-
tana asiaankuuluvissa työryhmissä sekä poliittisten ja turvalli-
suusasioiden komiteassa. Erityisedustajan toimintaa koskevat
yleiset ensisijaiset alat huomioiden korkeana edustajana toimiva
pääsihteeri antaa poliittisten ja turvallisuusasioiden komitealle
suosituksia, jotka koskevat neuvoston päätöstä toimeksiannon
uusimisesta, muuttamisesta tai päättämisestä.

10 artikla

Tämä yhteinen toiminta tulee voimaan päivänä, jona se hyväk-
sytään.

11 artikla

Tämä yhteinen toiminta julkaistaan Euroopan unionin virallisessa
lehdessä.

Tehty Brysselissä 20 päivänä helmikuuta 2006.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja
J. PRÖLL
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NEUVOSTON YHTEINEN TOIMINTA 2006/121/YUTP,

20 päivältä helmikuuta 2006,

Euroopan unionin erityisedustajan nimittämisestä Etelä-Kaukasiaan

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja eri-
tyisesti sen 14 artiklan, 18 artiklan 5 kohdan ja 23 artiklan
2 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Etelä-Kaukasiaan nimitetyn Euroopan unionin erityisedus-
tajan toimeksiannon jatkamisesta ja muuttamisesta joulu-
kuun 8 päivänä 2003 hyväksytyn neuvoston yhteisen
toiminnan 2003/872/YUTP (1) mukainen Etelä-Kaukasi-
aan nimitetyn Euroopan unionin erityisedustajan toimek-
sianto päättyy 28 päivänä helmikuuta 2006.

(2) Yhteisen toiminnan uudelleentarkastelun perusteella Eu-
roopan unionin erityisedustajan toimeksiantoa olisi tar-
kistettava ja jatkettava 12 kuukaudella.

(3) Korkeana edustajana toimiva pääsihteeri on suosittanut,
että Peter Semneby nimitettäisiin uudeksi Euroopan unio-
nin erityisedustajaksi Etelä-Kaukasiaan erityisedustaja Tal-
vitien seuraajaksi.

(4) Euroopan unionin erityisedustaja toteuttaa toimeksian-
tonsa tilanteessa, joka voi huonontua ja joka voisi vai-
kuttaa haitallisesti Euroopan unionista tehdyn sopimuk-
sen 11 artiklassa esitettyihin yhteisen ulko- ja turvalli-
suuspolitiikan tavoitteisiin,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN YHTEISEN TOIMINNAN:

1 artikla

Nimitetään Peter SEMNEBY Euroopan unionin erityisedustajaksi
Etelä-Kaukasiaan 1 päivänä maaliskuuta 2006 alkavaksi ja 28
päivänä helmikuuta 2007 päättyväksi toimikaudeksi.

2 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustajan toimeksianto perustuu
Euroopan unionin poliittisiin tavoitteisiin Etelä-Kaukasiassa. Näi-
hin tavoitteisiin kuuluvat

a) Armenian, Azerbaidžanin ja Georgian auttaminen toteutta-
maan poliittisia ja talousuudistuksia erityisesti oikeusvaltion,
demokratisoinnin, ihmisoikeuksien, hyvän hallintotavan, ke-
hityksen ja köyhyyden vähentämisen aloilla;

b) olemassa olevien järjestelmien mukaisesti konfliktien estämi-
nen alueella, osallistuminen konfliktien rauhanomaiseen rat-
kaisuun muun muassa edistämällä pakolaisten ja kotimaas-
saan siirtymään joutuneiden henkilöiden paluuta;

c) rakentavien suhteiden ylläpitäminen alueen tärkeimpiin
asianomaisiin toimijoihin;

d) alueen valtioiden, erityisesti Etelä-Kaukasian valtioiden väli-
sen yhteistyön rohkaiseminen ja edelleen tukeminen muun
muassa talous-, energia- ja liikennekysymyksissä;

e) Euroopan unionin tehokkuuden ja näkyvyyden lisääminen
alueella.

2. Euroopan unionin erityisedustaja tukee korkeana edusta-
jana toimivan pääsihteerin työtä alueella.

3 artikla

Näiden poliittisten tavoitteiden saavuttamiseksi Euroopan unio-
nin erityisedustajan toimeksiantona on

a) kehittää yhteyksiä alueen hallituksiin, parlamentteihin, oi-
keuslaitoksiin ja kansalaisyhteiskuntaan;

b) rohkaista Armeniaa, Azerbaidžania ja Georgiaa yhteistyöhön
yhteistä etua koskevissa alueellisissa kysymyksissä, joita ovat
muun ohessa yhteiset turvallisuusuhat sekä terrorismin, lait-
toman kaupan ja järjestäytyneen rikollisuuden torjunta;

c) osallistua konfliktien estämiseen ja tukea edellytysten luo-
mista konfliktien ratkaisun edistymiselle muun muassa kan-
salaisyhteiskuntaan ja maa-alueiden ennalleen palauttamiseen
liittyvien toimintasuositusten avulla, sanotun kuitenkaan ra-
joittamatta Euroopan yhteisön perustamissopimuksen mukai-
sia komission velvollisuuksia;
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d) osallistua konfliktien ratkaisuun ja helpottaa ratkaisun täy-
täntöönpanoa läheisessä yhteistoiminnassa Yhdistyneiden
Kansakuntien pääsihteerin ja hänen Georgiassa olevan
erityisedustajansa, Yhdistyneiden Kansakuntien pääsihteerin
Georgian tukiryhmän, Euroopan turvallisuus- ja yhteistyöjär-
jestön (Etyj) ja siihen kuuluvan Minskin ryhmän sekä Etelä-
Ossetian konfliktien ratkaisumekanismin kanssa;

e) vahvistaa Euroopan unionin vuoropuhelua alueen tärkeim-
pien asianomaisten toimijoiden kanssa;

f) avustaa neuvostoa Etelä-Kaukasiaa koskevan politiikan edel-
leen kehittämisessä;

g) tukiryhmän välityksellä

— raportoida ja toimittaa jatkuvasti arviota rajatilanteesta
Euroopan unionille sekä myötävaikuttaa luottamuksen
lisäämiseen Georgian ja Venäjän federaation välillä ja sa-
malla varmistaa tehokas yhteistyö ja yhteydenpito kaik-
kien asianomaisten toimijoiden kanssa,

— avustaa Georgian rajavartiolaitosta ja muita asiaan liitty-
viä valtion elimiä Tbilisissä kattavan uudistusstrategian
laatimisessa,

— työskennellä Georgian viranomaisten kanssa viestinnän
lisäämiseksi Tbilisin ja rajan välillä, opastaminen mukaan
lukien. Tämä toteutetaan tekemällä tiivistä yhteistyötä
Tbilisin ja rajan välillä sijaitsevien rajavartiolaitoksen alu-
eellisten keskusten kanssa (Abhasiaa ja Etelä-Ossetiaa lu-
kuun ottamatta).

4 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustaja vastaa toimeksiannon
toteuttamisesta korkeana edustajana toimivan pääsihteerin val-
vonnan alaisena ja noudattaen hänen antamiaan toimintaohjeita.
Euroopan unionin erityisedustaja on tilivelvollinen komissiolle
kaikista menoista.

2. Poliittisten ja turvallisuusasioiden komitea ylläpitää erityi-
siä suhteita Euroopan unionin erityisedustajaan ja toimii ensisi-
jaisena yhteytenä neuvostoon. Poliittisten ja turvallisuusasioiden
komitea antaa Euroopan unionin erityisedustajalle strategista
ohjausta ja poliittista johtoa toimeksiannon puitteissa.

5 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustajan toimeksiantoon liitty-
viin menoihin tarkoitettu rahoitusohje on 2 960 000 euroa.

2. Edellä 1 kohdassa vahvistetulla määrällä rahoitettavia me-
noja hallinnoidaan Euroopan unionin yleiseen talousarvioon so-
vellettavien menettelyjen ja sääntöjen mukaisesti kuitenkin siten,
että ennakkomaksut eivät ole yhteisön omaisuutta.

3. Euroopan unionin erityisedustajan ja komission välillä teh-
dään sopimus menojen hallinnoinnista. Menot ovat rahoituskel-
poisia 1 päivästä maaliskuuta 2006 alkaen.

4. Puheenjohtajavaltio, komissio ja/tai jäsenvaltiot antavat
tarvittaessa logistiikkatukea alueella.

6 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustaja vastaa toimeksiantonsa ja
siihen varattujen käytettävissä olevien taloudellisten resurssien
asettamissa rajoissa avustajiensa valinnasta puheenjohtajavaltiota
kuullen, korkeana edustajana toimivan pääsihteerin avustamana
ja tiiviissä yhteistyössä komission kanssa. Euroopan unionin eri-
tyisedustajan on ilmoitettava puheenjohtajavaltiolle ja komis-
siolle avustajaryhmänsä lopullisesta kokoonpanosta.

2. Jäsenvaltiot ja Euroopan unionin toimielimet voivat esit-
tää, että henkilöstöä siirretään tilapäisesti työskentelemään Eu-
roopan unionin erityisedustajan alaisuudessa. Sellaisen henkilös-
tön palkat, jonka jäsenvaltio tai Euroopan unionin toimielin
siirtää tilapäisesti työskentelemään Euroopan unionin erityis-
edustajan alaisuudessa, maksaa asianomainen jäsenvaltio tai Eu-
roopan unionin toimielin.

3. Pätevimpien hakijoiden saamiseksi palvelukseen neuvoston
pääsihteeristö julkaisee tarvittaessa ilmoituksen kaikista niistä
ura-alueen A viroista, joita ei täytetä henkilöstösiirroin, ja il-
moittaa niistä myös jäsenvaltioille ja toimielimille.

4. Euroopan unionin erityisedustajan ja hänen henkilöstönsä
tehtävän loppuun saattamisen ja joustavan suorittamisen edel-
lyttämät erioikeudet, vapaudet ja muut takuut määritellään osa-
puolten kanssa. Jäsenvaltiot ja komissio antavat tätä varten kai-
ken tarpeellisen tuen.

7 artikla

Euroopan unionin erityisedustaja raportoi pääsääntöisesti henki-
lökohtaisesti korkeana edustajana toimivalle pääsihteerille sekä
poliittisten ja turvallisuusasioiden komitealle, ja hän voi myös
antaa selvityksen asiaankuuluvalle työryhmälle. Säännöllisesti
laadittavat kirjalliset selvitykset, tukiryhmän toimintaa koskevat
selvitykset mukaan lukien, toimitetaan korkeana edustajana toi-
mivalle pääsihteerille, neuvostolle ja komissiolle. Euroopan unio-
nin erityisedustaja voi korkeana edustajana toimivan pääsihtee-
rin sekä poliittisten ja turvallisuusasioiden komitean suosituk-
sesta antaa selvityksen yleisten asioiden ja ulkosuhteiden neu-
vostolle.
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8 artikla

Euroopan unionin ulkoisen toiminnan johdonmukaisuuden var-
mistamiseksi Euroopan unionin erityisedustajan toimet on sovi-
tettava yhteen korkeana edustajana toimivan pääsihteerin, pu-
heenjohtajavaltion ja komission toimien kanssa. Euroopan unio-
nin erityisedustajat tiedottavat säännöllisesti toiminnastaan jä-
senvaltioiden ja komission edustustoille. Asemapaikalla on pi-
dettävä yllä läheisiä suhteita puheenjohtajavaltioon, komissioon
ja edustustojen päälliköihin, joiden on parhaalla mahdollisella
tavalla pyrittävä avustamaan Euroopan unionin erityisedustajaa
toimeksiannon täytäntöönpanossa. Euroopan unionin erityise-
dustajan on myös pidettävä yhteyttä muihin kansainvälisiin ja
alueellisiin toimijoihin asemapaikalla.

9 artikla

Tämän yhteisen toiminnan täytäntöönpanoa ja sen johdonmu-
kaisuutta Euroopan unionin alueella toteuttamien muiden toi-
mien kanssa tarkastellaan säännöllisesti. Euroopan unionin eri-
tyisedustaja esittää yhteisen ulko- ja turvallisuuspolitiikan kor-
keana edustajana toimivalle pääsihteerille, neuvostolle ja komis-
siolle tilanneselvityksen ennen vuoden 2006 kesäkuun loppua ja
toimeksiannon toteuttamisesta kattavan selvityksen marraskuun
2006 puoleenväliin mennessä. Selvityksiä käytetään yhteisen
toiminnan arvioinnin perustana asiaankuuluvissa työryhmissä
sekä poliittisten ja turvallisuusasioiden komiteassa. Erityisedusta-
jan toimintaa koskevat yleiset ensisijaiset alat huomioiden kor-

keana edustajana toimiva pääsihteeri antaa poliittisten ja turval-
lisuusasioiden komitealle suosituksia, jotka koskevat neuvoston
päätöstä toimeksiannon uusimisesta, muuttamisesta tai päättä-
misestä.

10 artikla

Tämä yhteinen toiminta tulee voimaan päivänä, jona se hyväk-
sytään.

Sitä sovelletaan 1 päivästä maaliskuuta 2006.

11 artikla

Tämä yhteinen toiminta julkaistaan Euroopan unionin virallisessa
lehdessä.

Tehty Brysselissä 20 päivänä helmikuuta 2006.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja
J. PRÖLL
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NEUVOSTON YHTEINEN TOIMINTA 2006/122/YUTP,

20 päivältä helmikuuta 2006,

Afrikan suurten järvien alueelle nimitetyn Euroopan unionin erityisedustajan toimeksiannon
jatkamisesta

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja eri-
tyisesti sen 14 artiklan, 18 artiklan 5 kohdan ja 23 artiklan
2 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Afrikan Suurten järvien alueelle nimitetyn Euroopan
unionin erityisedustajan toimeksiannon muuttamisesta
ja jatkamisesta joulukuun 8 päivänä 2003 hyväksytyn
neuvoston yhteisen toiminnan 2003/869/YUTP (1) mu-
kainen Afrikan suurten järvien alueelle nimitetyn Euroo-
pan unionin erityisedustajan toimeksianto päättyy 28 päi-
vänä helmikuuta 2006.

(2) Yhteisen toiminnan 2003/869/YUTP uudelleentarkaste-
lun perusteella Euroopan unionin erityisedustajan toimek-
siantoa olisi jatkettava 12 kuukaudella.

(3) Euroopan unionin erityisedustaja toteuttaa toimeksian-
tonsa tilanteessa, joka voi huonontua ja joka voisi vai-
kuttaa haitallisesti Euroopan unionista tehdyn sopimuk-
sen 11 artiklassa esitettyihin yhteisen ulko- ja turvalli-
suuspolitiikan tavoitteisiin,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN YHTEISEN TOIMINNAN:

1 artikla

Jatketaan Aldo AJELLOn toimeksiantoa Euroopan unionin erityis-
edustajana Afrikan suurten järvien alueella 28 päivään helmi-
kuuta 2007.

2 artikla

Erityisedustajan toimeksianto perustuu Afrikan suurten järvien
alueen rauhan- ja siirtymäprosessia koskevan Euroopan unionin
politiikan tavoitteisiin.

Näihin tavoitteisiin kuuluvat

a) Euroopan unionin aktiivinen ja tehokas myötävaikuttaminen
Kongon demokraattisen tasavallan siirtymäkauden loppuun-

saattamiseen sekä Burundin, Ruandan ja Ugandan poliittiseen
ja taloudelliseen kehitykseen;

b) näiden maiden kehitykseen liittyvän alueellisen ulottuvuuden
erityinen huomioonottaminen;

c) Euroopan unionin jatkuvan läsnäolon varmistaminen itse
alueella ja kansainvälisillä foorumeilla, joita asia koskee, yh-
teyden pitäminen keskeisiin toimijoihin ja osallistuminen
kriisinhallintaan;

d) johdonmukaisen, kestävän ja vastuullisen Euroopan unionin
politiikan edistäminen Afrikan suurten järvien alueella.

Erityisedustaja tukee pääsihteerin / korkean edustajan työskente-
lyä alueella.

3 artikla

Näiden poliittisten tavoitteiden saavuttamiseksi Euroopan unio-
nin erityisedustajan toimeksiantona on

a) luoda ja ylläpitää läheisiä suhteita Afrikan suurten järvien
alueen rauhan- ja siirtymäprosessin kaikkiin osapuoliin, alu-
een muihin maihin, Yhdysvaltoihin, muihin asianomaisiin
maihin sekä Yhdistyneisiin Kansakuntiin (YK) ja muihin kan-
sainvälisiin järjestöihin, joita asia koskee, Afrikan unioniin
(AU) ja alueellisiin järjestöihin ja niiden edustajiin sekä mui-
hin merkittäviin alueellisiin johtajiin pyrkimyksenä alueen
rauhanprosessien ja -sopimusten lujittaminen yhteistyössä
niiden kanssa;

b) tarkkailla osapuolten välisiä rauhan- ja siirtymäprosesseja ja
tarjota Euroopan unionin neuvoja ja palveluksia tarvittaessa;

c) myötävaikuttaa pyydettäessä osapuolten välisten rauhan- ja
tulitaukosopimusten täytäntöönpanoon sekä käynnistää dip-
lomaattiset toimet osapuolten kanssa, jos kyseisten sopimus-
ten määräyksiä ei noudateta;

d) ylläpitää rakentavia suhteita rauhanprosessien yhteydessä teh-
tyjen sopimusten allekirjoittajiin demokratian perussääntöjen
ja hyvän hallintotavan noudattamisen edistämiseksi, mukaan
lukien ihmisoikeuksien ja oikeusvaltion periaatteiden kunni-
oittaminen;
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e) myötävaikuttaa lapsia aseellisten selkkauksien yhteydessä
koskevien EU:n suuntaviivojen täytäntöönpanoon;

f) myötävaikuttaa ja toimia Yhdistyneiden Kansakuntien pää-
sihteerin Afrikan suurten järvien alueen erityisedustajan ja
Afrikan unionin puheenjohtajan erityislähettilään kanssa yh-
teistyössä Afrikan suurten järvien alueen rauhaa, vakautta,
demokratiaa ja kehitystä käsittelevän konferenssin valmiste-
lemiseksi;

g) antaa selvitys Euroopan unionin mahdollisuuksista tukea rau-
han- ja siirtymäprosessia sekä parhaista tavoista jatkaa Eu-
roopan unionin aloitteita;

h) tarkkailla selkkausten osapuolten toimia, jotka voivat vaikut-
taa haitallisesti meneillään olevien rauhanprosessien tulok-
siin;

i) vaikuttaa siihen, että alueen mielipidejohtajat ymmärtäisivät
Euroopan unionin tehtävän paremmin;

j) antaa pyydettäessä neuvoja ja apua Kongon demokraattisen
tasavallan turvallisuusalan uudistuksen toteuttamiseksi ja eri-
tyisesti antaa poliittista ohjausta EU:n poliisioperaation (”EU-
POL Kinshasa”) johtajalle sekä turvallisuusalan uudistusta
koskevan, Kongon viranomaisille suunnatun EU:n neuvonta-
ja avustusoperaation (”EUSEC RD Congo”) johtajalle, jotta
nämä voivat täyttää velvollisuutensa paikallisella tasolla.

4 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustaja vastaa toimeksiannon
toteuttamisesta pääsihteerin / korkean edustajan valvonnan alai-
sena ja noudattaen hänen antamiaan toimintaohjeita. Euroopan
unionin erityisedustaja on tilivelvollinen komissiolle kaikista me-
noista.

2. Poliittisten ja turvallisuusasioiden komitea ylläpitää erityi-
siä suhteita Euroopan unionin erityisedustajaan ja toimii ensisi-
jaisena yhteytenä neuvostoon. Poliittisten ja turvallisuusasioiden
komitea antaa Euroopan unionin erityisedustajalle strategista
ohjausta ja poliittista johtoa toimeksiannon puitteissa.

5 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustajan toimeksiantoon liitty-
viin menoihin tarkoitettu rahoitusohje on 820 000 euroa.

2. Edellä 1 kohdassa vahvistetulla määrällä rahoitettavia me-
noja hallinnoidaan Euroopan unionin yleiseen talousarvioon so-

vellettavien menettelyjen ja sääntöjen mukaisesti kuitenkin siten,
että ennakkomaksut eivät ole yhteisön omaisuutta.

3. Euroopan unionin erityisedustajan ja komission välillä teh-
dään sopimus menojen hallinnoinnista. Menot ovat rahoituskel-
poisia 1 päivästä maaliskuuta 2006 alkaen.

4. Puheenjohtajavaltio, komissio ja/tai jäsenvaltiot antavat
tarvittaessa logistiikkatukea alueella.

6 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustaja vastaa toimeksiantonsa ja
siihen varattujen käytettävissä olevien taloudellisten resurssien
asettamissa rajoissa avustajiensa valinnasta puheenjohtajavaltiota
kuullen ja pääsihteerin / korkean edustajan avustamana sekä
tiiviissä yhteistyössä komission kanssa. Euroopan unionin eri-
tyisedustajan on ilmoitettava puheenjohtajavaltiolle ja komis-
siolle avustajaryhmänsä lopullisesta kokoonpanosta.

2. Jäsenvaltiot ja Euroopan unionin toimielimet voivat esit-
tää, että henkilöstöä siirretään tilapäisesti työskentelemään Eu-
roopan unionin erityisedustajan alaisuudessa. Sellaisen henkilös-
tön palkat, jonka jäsenvaltio tai Euroopan unionin toimielin
siirtää tilapäisesti työskentelemään Euroopan unionin erityis-
edustajan alaisuudessa, maksaa asianomainen jäsenvaltio tai Eu-
roopan unionin toimielin.

3. Pätevimpien hakijoiden saamiseksi palvelukseen neuvoston
pääsihteeristö julkaisee tarvittaessa ilmoituksen kaikista niistä
ura-alueen A viroista, joita ei täytetä henkilöstösiirroin, ja il-
moittaa niistä myös jäsenvaltioille ja toimielimille.

4. Euroopan unionin erityisedustajan ja hänen henkilöstönsä
tehtävän loppuun saattamisen ja joustavan suorittamisen edel-
lyttämät erioikeudet, vapaudet ja muut takuut määritellään osa-
puolten kanssa. Jäsenvaltiot ja komissio antavat tätä varten kai-
ken tarpeellisen tuen.

7 artikla

Euroopan unionin erityisedustaja raportoi pääsääntöisesti henki-
lökohtaisesti pääsihteerille korkealle edustajalle sekä poliittisten
ja turvallisuusasioiden komitealle, ja hän voi myös antaa selvi-
tyksen asianomaiselle työryhmälle. Säännöllisesti laadittavat kir-
jalliset selvitykset toimitetaan pääsihteerille / korkealle edusta-
jalle, neuvostolle ja komissiolle. Euroopan unionin erityisedus-
taja voi pääsihteerin / korkean edustajan sekä poliittisten ja
turvallisuusasioiden komitean suosituksesta antaa selvityksen
yleisten asioiden ja ulkosuhteiden neuvostolle.
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8 artikla

Euroopan unionin ulkoisen toiminnan johdonmukaisuuden var-
mistamiseksi Euroopan unionin erityisedustajan toimet on sovi-
tettava yhteen pääsihteerin / korkean edustajan, puheenjohtaja-
valtion ja komission toimien kanssa. Euroopan unionin erityi-
sedustajat tiedottavat säännöllisesti toiminnastaan jäsenvaltioi-
den ja komission edustustoille. Asemapaikalla on pidettävä
yllä läheisiä suhteita puheenjohtajavaltioon, komissioon ja edus-
tustojen päälliköihin, joiden on pyrittävä parhaalla mahdollisella
tavalla avustamaan Euroopan unionin erityisedustajaa toimek-
siannon toteuttamisessa. Euroopan unionin erityisedustajan on
myös pidettävä yhteyttä muihin kansainvälisiin ja alueellisiin
toimijoihin asemapaikalla.

9 artikla

Tämän yhteisen toiminnan täytäntöönpanoa ja sen johdonmu-
kaisuutta Euroopan unionin alueella toteuttamien muiden toi-
mien kanssa tarkastellaan säännöllisesti. Euroopan unionin eri-
tyisedustaja esittää pääsihteerille / korkealle edustajalle, neuvos-
tolle ja komissiolle tilanneselvityksen ennen vuoden 2006 kesä-
kuun loppua ja toimeksiannon toteuttamisesta kattavan selvityk-
sen marraskuun 2006 puoleenväliin mennessä. Selvityksiä käy-
tetään yhteisen toiminnan arvioinnin perustana asiaankuuluvissa
työryhmissä sekä poliittisten ja turvallisuusasioiden komiteassa.

Euroopan unionin erityisedustajan toimintaa koskevat yleiset
ensisijaiset alat huomioiden pääsihteeri / korkea edustaja antaa
poliittisten ja turvallisuusasioiden komitealle suosituksia, jotka
koskevat neuvoston päätöstä toimeksiannon uusimisesta, muut-
tamisesta tai päättämisestä.

10 artikla

Tämä yhteinen toiminta tulee voimaan päivänä, jona se hyväk-
sytään.

11 artikla

Tämä yhteinen toiminta julkaistaan Euroopan unionin virallisessa
lehdessä.

Tehty Brysselissä 20 päivänä helmikuuta 2006.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja
J. PRÖLL
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NEUVOSTON YHTEINEN TOIMINTA 2006/123/YUTP,

20 päivältä helmikuuta 2006,

entiseen Jugoslavian tasavaltaan Makedoniaan nimitetyn Euroopan unionin erityisedustajan
toimeksiannon jatkamisesta ja muuttamisesta

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja eri-
tyisesti sen 14 artiklan, 18 artiklan 5 kohdan ja 23 artiklan 2
kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Neuvosto hyväksyi 17 päivänä lokakuuta 2005 yhteisen
toiminnan 2005/724/YUTP Euroopan unionin erityis-
edustajan nimittämisestä entiseen Jugoslavian tasavaltaan
Makedoniaan (1).

(2) Neuvosto hyväksyi 24 päivänä marraskuuta 2005 enti-
sessä Jugoslavian tasavallassa Makedoniassa toimivan
Euroopan unionin neuvoa-antavan poliisiryhmän
(EUPAT) perustamista koskevan yhteisen toiminnan
2005/826/YUTP (2), jossa Euroopan unionin erityisedus-
tajalle osoitetaan johtamisjärjestelyissä erityisasema.

(3) Yhteisen toiminnan 2005/724/YUTP uudelleentarkaste-
lun perusteella Euroopan unionin erityisedustajan toimek-
siantoa olisi muutettava ja jatkettava 12 kuukaudella,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN YHTEISEN TOIMINNAN:

1 artikla

Jatketaan yhteisen toiminnan 2005/724/YUTP mukaista Erwan
FOUÉRÉn toimeksiantoa Euroopan unionin erityisedustajana en-
tisessä Jugoslavian tasavallassa Makedoniassa 28 päivään helmi-
kuuta 2007.

2 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustajan toimeksiantoon 1 päi-
västä maaliskuuta 2006 28 päivään helmikuuta 2007 ulottu-
valla kaudella liittyviin menoihin tarkoitettu rahoitusohje on
675 000 euroa.

2. Menot ovat rahoituskelpoisia 1 päivästä maaliskuuta 2006
alkaen.

3 artikla

Muutetaan yhteinen toiminta 2005/724/YUTP seuraavasti:

1) Muutetaan 3 artiklan e ja f alakohta seuraavasti:

”e) antaa paikallista politiikkaa koskevaa ohjausta Euroopan
unionin neuvoa-antavan poliisiryhmän (EUPAT) johta-
jalle, huolehtia EUPATin ja muiden EU:n toimijoiden
välisestä yhteensovittamisesta sekä ottaa vastuu EUPATin
ja vastaanottajapuolen viranomaisten sekä tiedotusväli-
neiden välisistä suhteista;

f) käydä entisen Jugoslavian tasavallan Makedonian viran-
omaisten kanssa EUPATin toiminnan edistymisestä sään-
nöllistä vuoropuhelua, johon osallistuu EUPATin johtaja
ja joka sovitetaan yhteen puheenjohtajavaltion kanssa.”

2) Muutetaan 9 artikla seuraavasti:

”9 artikla

Tämän yhteisen toiminnan täytäntöönpanoa ja sen johdon-
mukaisuutta Euroopan unionin alueella toteuttamien muiden
toimien kanssa tarkastellaan säännöllisesti. Euroopan unionin
erityisedustaja esittää yhteisen ulko- ja turvallisuuspolitiikan
korkeana edustajana toimivalle pääsihteerille, neuvostolle ja
komissiolle tilanneselvityksen ennen vuoden 2006 kesäkuun
loppua ja toimeksiannon toteuttamisesta kattavan selvityksen
marraskuun 2006 puoleenväliin mennessä. Selvityksiä käyte-
tään yhteisen toiminnan arvioinnin perustana asianomaisissa
työryhmissä sekä poliittisten ja turvallisuusasioiden komite-
assa. Erityisedustajan toimintaa koskevat yleiset ensisijaiset
alat huomioiden korkeana edustajana toimiva pääsihteeri an-
taa poliittisten ja turvallisuusasioiden komitealle suosituksia,
jotka koskevat neuvoston päätöstä toimeksiannon uusimi-
sesta, muuttamisesta tai päättämisestä.”

4 artikla

Tämä yhteinen toiminta tulee voimaan päivänä, jona se hyväk-
sytään.

5 artikla

Tämä yhteinen toiminta julkaistaan Euroopan unionin virallisessa
lehdessä.

Tehty Brysselissä 20 päivänä helmikuuta 2006.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja
J. PRÖLL
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NEUVOSTON YHTEINEN TOIMINTA 2006/124/YUTP,

20 päivältä helmikuuta 2006,

Afganistaniin nimitetyn Euroopan unionin erityisedustajan toimeksiannon jatkamisesta

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja eri-
tyisesti sen 14 artiklan, 18 artiklan 5 kohdan ja 23 artiklan 2
kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Afganistaniin nimitetyn Euroopan unionin erityisedusta-
jan neuvoston yhteisen toiminnan 2003/871/YUTP (1)
mukainen toimeksianto päättyy 28 päivänä helmikuuta
2006.

(2) Erityisedustajan toimeksiantoa olisi yhteisen toiminnan
2003/871/YUTP uudelleentarkastelun perusteella tarkis-
tettava ja jatkettava kahdellatoista kuukaudella.

(3) Euroopan unionin erityisedustaja toteuttaa toimeksian-
tonsa tilanteessa, joka voi huonontua ja vaikuttaa haitalli-
sesti Euroopan unionista tehdyn sopimuksen 11 artik-
lassa esitettyihin yhteisen ulko- ja turvallisuuspolitiikan
tavoitteisiin,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN YHTEISEN TOIMINNAN:

1 artikla

Jatketaan Francesc VENDRELLin toimeksiantoa Euroopan unionin
erityisedustajana Afganistanissa 28 päivään helmikuuta 2007.

2 artikla

Euroopan unionin erityisedustajan toimeksianto perustuu Eu-
roopan unionin Afganistania koskeviin poliittisiin tavoitteisiin.
Erityisesti erityisedustaja

1) edistää Euroopan unionin ja Afganistanin yhteisen julkilau-
suman ja Afghanistan Compact -hankkeen sekä Yhdistynei-
den Kansakuntien (YK) turvallisuusneuvoston asiaankuulu-
vien päätöslauselmien ja YK:n muiden asiaankuuluvien pää-
töslauselmien täytäntöönpanoa;

2) kannustaa Afganistanin alueellisten toimijoiden ja naapuri-
maiden Afganistanin rauhanprosessia edistäviä toimia ja siten
edistää Afganistanin valtion vahvistamista;

3) tukee YK:n ja erityisesti sen pääsihteerin erityisedustajan kes-
keistä asemaa; sekä

4) tukee korkeana edustajana toimivan pääsihteerin työtä alu-
eella.

3 artikla

Poliittisten tavoitteiden saavuttamiseksi Euroopan unionin eri-
tyisedustajan toimeksiantona on

a) välittää poliittista prosessia koskevat Euroopan unionin nä-
kökannat tukeutumalla Afganistanin ja kansainvälisen yh-
teisön kesken sovittuihin pääperiaatteisiin, erityisesti Euroo-
pan unionin ja Afganistanin yhteiseen julkilausumaan ja Afg-
hanistan Compact -hankkeeseen;

b) luoda ja ylläpitää läheisiä suhteita Afganistanin edustukselli-
siin instituutioihin, erityisesti hallitukseen ja parlamenttiin, ja
tukea niitä. Yhteyksiä olisi pidettävä myös muihin Afganista-
nin poliittisiin hahmoihin ja asiaankuuluviin toimijoihin sekä
maan sisällä että sen ulkopuolella;

c) ylläpitää yhteyksiä asiaankuuluviin kansainvälisiin ja alueelli-
siin järjestöihin, erityisesti YK:n paikallisiin edustajiin;

d) pitää tiivistä yhteyttä Afganistanin naapurimaihin ja muihin
alueen maihin, joita asia koskee, jotta niiden näkemykset
Afganistanin tilanteesta sekä niiden ja Afganistanin välisen
yhteistyön kehittyminen otetaan huomioon Euroopan unio-
nin politiikassa;

e) antaa Euroopan unionin ja Afganistanin yhteisen julkilausu-
man ja Afghanistan Compact -hankkeen tavoitteiden saavut-
tamisessa tapahtunutta edistymistä koskevia lausuntoja, eri-
tyisesti seuraavilla aloilla:

— hyvä hallintotapa ja oikeusvaltioperiaatteen mukaisten
instituutioiden perustaminen,

— turvallisuusalan uudistukset, mukaan lukien oikeudellis-
ten instituutioiden, kansallisen armeijan ja poliisivoimien
perustaminen,

— kaikkien afganistanilaisten ihmisoikeuksien kunnioittami-
nen sukupuolesta, etnisestä taustasta tai uskonnosta riip-
pumatta,
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— demokraattisten periaatteiden, oikeusvaltion, vähemmis-
töjen oikeuksien, naisten ja lasten oikeuksien sekä kan-
sainvälisen oikeuden periaatteiden kunnioittaminen,

— naisten kannustaminen osallistumaan julkishallintoon ja
kansalaisyhteiskuntaan,

— Afganistanin kansainvälisten velvoitteiden kunnioittami-
nen, mukaan lukien kansainvälinen yhteistyö terrorismin,
laittoman huumekaupan ja ihmiskaupan torjunnassa,

— humanitaarisen avun sekä pakolaisten ja kotimaassaan
siirtymään joutuneiden järjestäytyneen paluun helpotta-
minen;

f) myötävaikuttaa jäsenvaltioiden ja komission edustajia kuul-
len sen varmistamiseen, että Euroopan unionin poliittinen
lähestymistapa otetaan huomioon Afganistanin kehittämistä
koskevassa unionin toiminnassa;

g) osallistua aktiivisesti yhdessä komission kanssa Afghanistan
Compact -hankkeen yhteydessä perustettuun seurantameka-
nismiin;

h) tiedottaa EU:n osallistumisesta ja kannoista Afganistania kä-
sittelevissä kansainvälisissä konferensseissa.

4 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustaja vastaa toimeksiannon
täytäntöönpanosta korkean edustajan valvonnan alaisena ja
noudattaen hänen antamiaan toimintaohjeita. Erityisedustaja
on tilivelvollinen komissiolle kaikista menoista.

2. Poliittisten ja turvallisuusasioiden komitea ylläpitää erityi-
siä suhteita erityisedustajaan ja toimii ensisijaisena yhteytenä
neuvostoon. Poliittisten ja turvallisuusasioiden komitea huolehtii
erityisedustajan strategisesta ohjauksesta ja poliittisesta johdosta
toimeksiannon puitteissa.

5 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustajan toimeksiantoon liitty-
viin menoihin tarkoitettu rahoitusohje on 1 330 000 euroa.

2. Edellä 1 kohdassa vahvistetulla määrällä rahoitettavia me-
noja hallinnoidaan Euroopan unionin yleiseen talousarvioon so-

vellettavien menettelyjen ja sääntöjen mukaisesti kuitenkin siten,
että ennakkomaksut eivät ole yhteisön omaisuutta.

3. Erityisedustajan ja komission välillä tehdään sopimus me-
nojen hallinnoinnista. Menot ovat vahvistuskelpoisia 1 päivästä
maaliskuuta 2006 lähtien.

4. Puheenjohtajavaltio, komissio ja/tai jäsenvaltiot antavat
tarvittaessa logistiikkatukea alueella.

6 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustaja vastaa toimeksiantonsa ja
siihen varattujen käytettävissä olevien taloudellisten resurssien
asettamissa rajoissa avustajiensa valinnasta puheenjohtajavaltiota
kuullen, korkeana edustajana toimivan pääsihteerin avustamana
ja tiiviissä yhteistyössä komission kanssa. Euroopan unionin eri-
tyisedustajan on ilmoitettava puheenjohtajavaltiolle ja komis-
siolle avustajaryhmänsä lopullisesta kokoonpanosta.

2. Jäsenvaltiot ja Euroopan unionin toimielimet voivat esit-
tää, että henkilöstöä siirretään tilapäisesti työskentelemään Eu-
roopan unionin erityisedustajan alaisuudessa. Sellaisen henkilös-
tön palkat, jonka jäsenvaltio tai Euroopan unionin toimielin
siirtää tilapäisesti työskentelemään Euroopan unionin erityise-
dustajan alaisuudessa, maksaa asianomainen jäsenvaltio tai Eu-
roopan unionin toimielin.

3. Neuvoston pääsihteeristö julkaisee tarvittaessa ilmoituksen
kaikista niistä ura-alueen A viroista, joita ei täytetä henkilöstön
siirroin, ja ilmoittaa niistä myös jäsenvaltioille ja Euroopan unio-
nin toimielimille pätevimpien hakijoiden ottamiseksi palveluk-
seen.

4. Euroopan unionin erityisedustajan ja hänen henkilöstönsä
hoitaman tehtävän loppuun saattamisen ja joustavan suorittami-
sen edellyttämät erioikeudet, vapaudet ja muut takuut määritel-
lään yhdessä osapuolten kanssa. Jäsenvaltiot ja komissio antavat
tätä varten kaiken tarpeellisen tuen.

7 artikla

Pääsääntöisesti Euroopan unionin erityisedustaja raportoi henki-
lökohtaisesti korkealle edustajalle sekä poliittisten ja turvallisuus-
asioiden komitealle, ja hän voi myös antaa selvityksen asiaa-
nkuuluvalle työryhmälle. Säännöllisesti laadittavat kirjalliset ra-
portit toimitetaan korkealle edustajalle, neuvostolle ja komis-
siolle. Erityisedustaja voi korkean edustajan sekä poliittisten ja
turvallisuusasioiden komitean suosituksesta antaa kertomuksen
yleisten asioiden ja ulkosuhteiden neuvostolle.
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8 artikla

Euroopan unionin ulkoisen toiminnan johdonmukaisuuden var-
mistamiseksi Euroopan unionin erityisedustajan toimet on sovi-
tettava yhteen korkean edustajan, puheenjohtajavaltion ja ko-
mission toimien kanssa. Erityisedustaja tiedotta säännöllisesti
toiminnastaan jäsenvaltioiden ja komission edustustoille. Paikan
päällä on pidettävä yllä läheisiä suhteita puheenjohtajavaltioon,
komissioon ja edustustojen päälliköihin, jotka pyrkivät parhaalla
mahdollisella tavalla avustamaan erityisedustajaa toimeksiannon
täytäntöönpanossa. Erityisedustajan on myös pidettävä yhteyttä
muihin kansainvälisiin ja alueellisiin toimijoihin paikan päällä.

9 artikla

Tämän yhteisen toiminnan täytäntöönpanoa ja sen johdonmu-
kaisuutta Euroopan unionin alueella toteuttamien muiden toi-
mien kanssa tarkastellaan säännöllisesti. Euroopan unionin eri-
tyisedustaja esittää yhteisen ulko- ja turvallisuuspolitiikan kor-
keana edustajana toimivalle pääsihteerille, neuvostolle ja komis-
siolle tilanneselvityksen ennen vuoden 2006 kesäkuun loppua ja
toimeksiannon toteuttamisesta kattavan selvityksen marraskuun
2006 puoleenväliin mennessä. Selvityksiä käytetään tämän yh-
teisen toiminnan arvioinnin perustana asiaankuuluvissa työryh-

missä sekä poliittisten ja turvallisuusasioiden komiteassa. Erityi-
sedustajan toimintaa koskevat yleiset ensisijaiset alat huomioi-
den korkea edustaja antaa poliittisten ja turvallisuusasioiden ko-
mitealle suosituksia, jotka koskevat neuvoston päätöstä toimek-
siannon uusimisesta, muuttamisesta tai lopettamisesta.

10 artikla

Tämä yhteinen toiminta tulee voimaan päivänä, jona se hyväk-
sytään. Sitä sovelletaan 1 päivästä maaliskuuta 2006.

11 artikla

Tämä yhteinen toiminta julkaistaan Euroopan unionin virallisessa
lehdessä.

Tehty Brysselissä 20 päivänä helmikuuta 2006.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja
J. PRÖLL
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